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Preface

In the name of Allah, the most gracious the most merciful. Praise be to Almighty Allah. Blessing and peace be on [
His prophet Mohammed and all those who followed his guidance.

This is a comprehensive translation of the Holy Yasiin chapter whereon I have attempted to bring the strict-
pure soul of its meaning and forced to equalize it with our own Rohingya Language. This translation is based
onto some trustworthy interpretation of the Holy Quran such as Tafseer Qurtubi, Tafseer 16n Kathir and
Tafseer Al-Khazin. And to dispel some Quranic-word-problems; I have used the Tafseer Bayanul Quran of
Allama Ashraf Ali Thanwi.

Here are some important instructions for readers to Rnow about this translation that; this prophetic-work_is
only done for the sake of God Almighty’s countenance. Neither it is done for any political causes or
intentional-means nor to show the merit of such peculiar object. The religious duty and its service are
absolutely obligatory in every state and part of one’s life. I hate those who utilize their position in religious-
services, only for earning honor and reputation. This is a Rind of fruitless deed from which every Muslim must
avoid it. God says:

(170850 soalll) sl agy Blomy el Y Ll Yoz Jamyll agy elal Lgasg Gl ooad
“And whoever expects to meet his Lord, let him do righteous deeds, and in the worship of his Lord admit no
one as his partner.”

Finally, I say my lovely Rohingya brothers to make hold of their own Rohingya Language firmly and struggle
honestly and truthfully for its success, because the language is the national and racial banner.

A seeker of Allah’s forgiveness:
Shamsul Alam s/o Mvi Fayyadh Fateh Alawi
Jeddah. Dated 05.11.2006.
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Mutim Hotd

Allahr nam loi ciiru gorir, zibd bici Rahdman ar mehérban 6la. Hdrr tarif Allahr ld. Allahr poikambor
Mohammed (SAW) arde ibar torika mozin soloiya 6kRol 6r uore Allahr Rdhamot ar Sélam.

1bd uggwd muKtosor ot buzd zade éndila Yasiin siurar torjuma, zibdt mazé afifii Rucic goijfi, sotyi
asol madni 1é ani bdlla. Ar zur diya giyé, fyan oré, afidrar zuban loi borabor bone dé é torikaloi. E
Torjuma wd, darmodar rak¢, houdiin moutobor Quran or tofsir 6Rkol or uore, zendilla niki, Tofsir
Kiirtubi, Tofsir [bne Kotsir, ar Tofsir Al Khdzin. Ar badz Qurani lofzé 6kRol 6r mockilat oré boiyan
gori balla, Molana Ashraf Ali'r “Tofsir Boiyanul Quran” ottiin modot [uwagiyé.

Kessii zoruri hotd, e tofsir or babote huwd zadde Ki, e bdla ham mdn, Allahr [d gord giyé. Nod hono
stasi sobob loiyoré gord giyé, ar no6 hond hdss ham or hiibi dahdibella gordgiye. Dini ham arde din-or-
hédmot, insdn 6r zindigir hdrr hissat mazé zoruri. Afifii omaincére nafoson gori, zard dini hédmot ore,
izzot bardibdlla arde nam zurai bdlla goré. Iyin ekRisimmd folsira ham, ziydn ottu basi tdRon,
Musiilmdn 6lla bici zoruri.

Afifii hodir, afidr Rohingya adoijja bdiyain 6RRol ore, tardr zuban or eldom or uore imandarit sdte
mehénndt gori bdlla, torRir rassat fodiisé foijjonto. Ki hotolla bouli hoilé zuban hide iba Roumi ar
nosoli boutha.

Shomsul Alom
Molvi Fayyadh Fateh Aldwi
Jidddh. Tarik; 05.11.2006
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Yaa, Siin™.
E hékmot wala Quran ér kosom,

Becok, ofine [Ou Muhammed S.AW ?]
poikambor, 6kkol 6r batottun,

Uzu rastat mazé.

[E Quran iba] nazil gora giyé, zorbodds

taakot wala, beca-bici mehérbani gordyar

torféttun,

Ofine dhor lagai bélla, ou koum ore, zar T AR AR
, r \ r Ly $01e 0l Bl i)

bab-dada ré, dhor laga nodza, étolla tard o O ES el PO

behaobor.

Becok [sazafir] hota sabet 6i giyoi, tard e s gt (o o Aeriete vt

= > ) o - ey 1+ | Gl

bici zon 6r uore, tou tard iman nu anibou. St l‘hJS dedsallo=

Becok, Afifi tarar gola 6kkol 6t siyol dhali '

diyi, ziin tarar zaim foijjonto Giye, étolla DR

tarar mata, uor mikka, waa 6i taikke. ,;,aMWgEﬁW

! Hérof iin 6r maéni ser6f Allah ye beétor zane de.
2 Sollollahu Alaihe Wos6llom
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(11)

~ o~

Ar, Affii tar&r muun ta ofisa diyi, ar fisét ta
ofisa diyi, ar tarar suk oré gari raikki, étolla
tard no dekér.

Ofine tara ré dhor lagailé yo, ya, no lagailé
y6, taralla ekku dhoilla - tard iman nu
anibou.

Ofine ser6f uitaré dhor lagai bade, ze Quran
oré maniza, ar Rahaman ¢re andeka
dhora. Etolla, ofine itare kucir-hébor do,
guna maf oibar, ar izzot ola bokcic 6r.

Becok, Iba Affi [ziba yé] murda ré zinda
goré, ar Aifi leki [ou amol 6kkol 6re], ziin
tara age defecaiye, ar tarar alamot dkkol
[ziin tard fisé rakigiy6i], ar harr [bala
bura] ciz 6re Affi joma gori raikki, saf-saf
kitab (Lohémaafiz) ét mazé.

Ar, ofine tarar simme, mesal ekkan boyan
gord, céor gan 6r mandic cun 6r mesal,
zehon poikambor ékkol, (cbor) yian or
hafisé aicce.

Zehén ARAI tarar hafisé [poikambor] dui
zon defecaiyi, tard duini-zon ré inkar gori
félaiye, étolla Afifi tesara zon loi bol diyi,
toi tara [poikambor 6kkole] hoiyé, “Becok,
afara tudfrar hafisé defeca giyéde rosul
okkol.”
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(15) Tara hoiyé, “Tuafira yoto, afidrar dhoilla Jiuas ‘jl TN
mandic, ar Rahaman é, hono kessl nazil SALEESS

.« , y 29 A - A 5
noo goré. Tuafira serof, misa hotd hoodde. ,si_.au,_., o) :c_a-"u‘;r"'_ri

(16) Tara [Rosul 6kkol €] hoiyé, “Afarar Rob ¢é A T T
zane, becok, afara tuafirar hafisé defeca v "’-’L“ ﬂ.\ ! l’l’L“L“J-’m

giyé de, rosul o6kkol.”

(17) Ar, afarar honé zimma nai, serof saf-saf s aTed aone ryom
gori fodfisai doon baade. " ‘—”"“h?"uwl'LJ“L‘J

(18) Tara hoiyé, “Becok, aiara tuafira ré, onassi ﬁ’ ey ¢ "”_;j‘ e ’j & PQ'LD;_LJ]; ,_jl-’

boéuli buzir. Zodi tuafira ham yian eri no R
dilé, anara hamaka, tuafira ré fattor s '__,ﬂ
maijjoum, ar hamaka afiarar torféttun

tuafira ré duk fade éndila azab diyoum.”

Tard [Rostl Okkol €] hoiyé, “Tuafirar £z Y=y §.s .04
onassi tuafrar fuafiti lagi téiklze. Tuarira re, ~ ad'ﬁ(.i-:f,:!:[jt
batai diya giyéde, étolla niki? Bolke, tuafira \_.J_fflr yﬁide
[kufiri arde cirikir] héd oré dhiyani zouya

koum.”
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(20) Ar,~ coor or,, aherl mgta,t tEJ‘ ’manu~|c’: uggwa, J::; el .LJ'IL‘:JLA.;L.J
dufiri aiccé. Ite hoiyé, “Ou afidr koum -~ P s
6kkol, poikambor 6kkol 6re mano.” I - Ak _,.H}_,w'l A,udh Qg

(21) Uitarar rasta mozin solo, zetard tuafiratta

z . 7 ] o Aok f b - .-ﬂ .-
honé muzuri no mage, ar tard séiyi rastat A ‘_l,i_y[.i_, 4_1.L g :.‘:{ [Jo%;
mazé asé.
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(22) Ar, afifii kialla ebadot no goittam Uiba
ré, ziba ye afare foida goijjé, ar zibar
hafisé tuéfira beggun ottd [moot or
baade] wapes wéforibou.

(23) Affi [ba (Allah) ré eri diyore oinno
maabud Okkol oOre fufiza goittdm né?
Zodi Rahdm gordya (Allah) ye, afaralla
hond nuksan goittbu sailé, itarar
(maabud or) ciwaric é hono faaida no
dibou, noo afara ré basai faribou.

(24) AfAfi éen Gile bici gumrat mazé Oi
zaiyoum boi.

(25) AfAfi iman ainni tuafrar Rob 6r uore,
toile [tuafira yo] afiar hoté funo.

(26) Huwa giye dé [taré, zehon kafér okkol é
taré mari félaiye], “Jonnot ot golo goi.”
Ite hoiyé, “Zodi, e hakikot tan, afidr
koum e zaintou,

(27) [Yian kibouli hoilé] anare afar Rob e,
maf gori diyé, ar afare izzot wala 6kkol
or, butore gori diyé.”

(28) Ar itar baade, itar koum or uore, Affi

asman ottd honé féus [firista] lamai
noé di. Ar, no6 Afartd lamai bélla
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dorhar 6oil.

(29) Yian ude uggwé boro abas, ar éhon
iftara [mat lor sara mori yore] zurai
giyoi.

(30) E bonda 6kkol ér uore, boro afsus!
Hond rosul itarar hafisé adi no6 fare,
serdf, tard ré téceraiyé dé baade.

(31) Itara no6 deké niki, itarar agortu, Afifii
hodun fissan ére halak gori félaiyi - tara
itarar hafisé [ei duniyait] wapes nu
aibou?

(32) Ar, honikka bat nai, beggun ottu Afar
hafisé, hafizir wéforibou.

(33) Ar, itaralla ekkdn nicani mora zobin.
Affi yian oré ziafita goijji, ar yian ottu
dana neelaiyi, ar intu tara ha.

(34) Ar, Affi éce banaiyi bariza 6kkol, hajur
gas or, ar afiggur 6r, ar Affi éce jari
gori diyi, kuwa 6kkol.

(35) Tadke, [tard] éttu gula hai bolla. Ar, iin
Ore, tarar hat € goijjé dé noo, touka, tara
cukuria no gore?
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(36) [Iba] harr cékayot ottt pak, ziba yé harr
ciz oré zur-zur banaiyé, ziin zobin ottd
fuce, ar tarar nizor [insan] ot, ar ziin
tara no zané.

(37) Ar, itaralld ekkan [ibrot or] nicéni 6ilde
rait. AAAT intu din [or fodr] oré sali loi
félai, éhon itara afidar ot Gizagoi.

(38) Ar, Beil sole, yian 6r mokoror goijja
zagar ikka. Yian, kuwot wala, harr
kessU zanoyar andaza.

~ e~

(39) Ar, San; Afifii yian 6lla, monzil ékkol
mokoror goijji, odddr foijjonto fan,
zeén yian furan faana-hajur-dhaggwar
dhdilla 6i wapes aiyé.

(40) Yian Beil olla nod, San oré dori bella,
noo rait e din oré barai zaibella, ar harr
ekkan [nizor] glre-de-rastat mazé bace.

(41) Ar, itaralla [ibrot or] nicani yian dé,
AN tuilli, tardr bonco ré, béra zanas 6t
mazé.

(42) Ar, AffAi itaralla, [kicthi] yian or
dhéilla aré banaiyi, ziin 6r uore tara
Sorer.
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(43) Ar, Affi zodi saitam, tara ré dhufai
felaitam, no6 tard ré honikka modot
goroya taaitou, nod tara ré basai tou.

(44) [Yian] serof, Afar meherbanir zoriya,
ar uggwa muddot foijjonto, tarar faaida
Giballa.

(45) Ar, zehon tard ré huwaza, agor arde
fisér gunattu baso, tadke, tuafirar uore
Allahr rahdmot Gitfare.

(46) Ar, hono [ekkan ibrot or] nicani, itarar
hafisé aai noo fare, itarar Rob Or nicani
okkol 6r bdtottun, zian ore tara fith di
noo féla.

(47) Ar, zehon tara ré huwaza, “[Allahr
rastat] héros goro, Allah ye tuéafira ré
diyé dé, rizik ottt”, (tard) kafér 6kkolé,
iman wala 6kkol 6re hoo, “Anara uitaré
habaitam niki, zard ré Allah ye saitéu,
[nize] habai faittou? Tuéfira ser6f kila
gumrdit mazé asd.”

(48) Ar, tara hodde, “/Kiyamot or din or]
wada yian hofiétte 6ibou de, zodi tuafira
hafisa 6ile?”

(49) Tara serd6f uggwa abas oOr entezar ot, ze
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abas e tara ré douri félaibou, tara tooral
goréddé woktot mazé.

(50) Yia, tard no6 wosiyot gori faribou, nod
tarar bou-fuain dor éce, wapes aai
faribou.

(51) Ar, Cinggat fau diya zaibou (maéni: dusara
fau), ar €hon, tard hobor 6kkol ottd, tarar
Rob 6r ikka, toratori gori neeli zaibou.

(52) Tara hoibou, “Hai-afarar-afsis! Afara
ré hone tuliléu de ya, afiarar gam or
zagat tu, [tara ré huwa zaibou], “Yian
éri Rahaman é wada goijjil de, ar
poikambor 0kkol ¢ hafisa hooil de.”

(53) Iba, serof, uggwa abas 6ibou, ar éhon,
itara beggun 6re Afar hafsé hafzir gora
zaibou.

(54) Aijja [haficorét din] hond nofsér uore
kessU zulum nodibou, ar tuafira ré hond
joza diya no zaibou, serof, tuafira zian
goitta [yian olla baade].

(55) Becok, Jonnot wala 6kkol, aijja, kdacir
jinic ékkol loi, duadit mazé taaibou.

(56) Itara arde itarar bibi 6kkol, sdyat mazé
falong ékkol or uore, élandi taaibou.
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(57) Itaralla éce gula-gala asé, ar itaralla
zi&n saa, yian diya zaibou.

(58) [Ar itara ré hoibdu] “Solam” (canti),
bici  mehérbani-goréyar Rob  or
torféttun uggwa lofzo.

(59) Ou mujirim 6kkol, aijja tuafira alok 6i
Z00goi.

(60) Affi tuafrattd wada no6 loi né, Ou
Adom or fuain 6kkol, tuafira Coitan ére

fufiza no goribdlla. Becok, ite tuafiralla
zahéri dhucmon.

(61) Ar, tuafra [seréf] Afar ebadot goro.
Yian uzu rasta de.

(62) Ar becok, ite [Coitane], tuafirar bici
manuic okkol ore, gumra gori félaiye.
Tou tuafira ki, no buzita dé néki?

(63) Yian, ou Jahannam, zian tuafira ré wada
diya giil.

(64) Aijja éce [Jahannam ot] golo goi,
tuafira kufiri goijjé dé étolla.

(65) Aijja, Affi bon gori diyoum, tarar gal
Okkol ore, ar, tarar hat okkolé Anar 16i
hotd hoibdu, ar, tarar théng okkolé
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goba dibou, ziin tara hamaitou [iin 6r
babote].

(66) Ar, zodi Afara sailé, tarar suk okkol
Ore, blzai félai faittam, ar tard rasta o fEok s
-1 7 ~ =17 /,/- 3 z -’:-J'j.";" 'l')'L
faibellda  dufirilé, keenggori tard deki oy Y R
tou?
(67) Ar,[izodl Anl’ll saljtam _b0U|I,, Ap_nl, |tzi1r¢;:|1 T IR st 4 ;_”1/1:3’ 5
ré [januwar or, yato, jan-sara-jinic or e 0 P e i
. . PR L A I s (e
surot bodoli di félai faittam, itarar zagat T Spmlian ikl il
maze. Taile, itara no6 muum mikka zai
faittou, nod wapes firi aai faittou.

(68) Ar, zaré Afiii lamba boc di, ARfi tar
foidiaci ré [tobiyot or haalot oré] fissa
firai di [takot ottd komzurir ikka]. Tou,
tard akol no goré néki?

(69) Ar, Annl ,'ba, [I\{Iuhamme’d Oi] re ceer ﬂlijj" ;‘A}J;éﬁ,éﬁéﬁfﬁiiﬁﬁ@
huwa noo cikai, ar nodé yian iballa P
laayek. [iba ré diya giyé dé elém] Yian ~ O
to serof nosiyot, ar saf-saf Quran.

(70) Uitaré dhor lagai bélla, zar dil zinda ‘:‘ffﬂgfbﬁjﬁ‘;ﬂﬁ;éjﬁ
asé, ar, kafér okkol or uore [azab 6r] v oo o
hotéa sabet gori bolla.

(71) Itara no dekér néki? Afar nizor hat é L-/ej.;«?;];"”‘ﬁ‘-ﬁj =7 ’IL(.QJLAL.-UBJ,JJ
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gouru sool 6kkol banaiyi, étolla, tara iin
or girds oiye.

(72) Ar, ARG iin 6re tardlla cdib-botéd
(norom) gori diyi, étolla, iin 6r butottun
hoddn tarar stwari Oiye, ar hodin tara
ha.

(73) Ar, itaralld, éce ar6 bici faaida asé, ar
filyon 6r jinic [dut] 6 asé, tarfore yo
kya tara cukuria no goré?

(74) Ar itara, Allah ré no mani yore, oinno
kyo ré maabud banaiyé, tard& modot
faibar aca yé.

(75) Tara [maabud Okkol €] itara ré modot
gori no faribou, ar tara ré, itarar uldha
foujj banai, hafizir gora zaibou.

(76) Toile, itarar hota yé, tuafire ferecani no
goréuk. Becok Anfara, itarar dil or
batoror, ar, baarér hota ré, zani.

~ o~

(77) Insan é no dekér né? ARfi itare [Wubai
Bin Holof o6re] nutfar tu foida goijji,
tarfore yd, ite kallunghala mukabela
gordya.
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(78) Ar, ite Afiar can 6t mazé mesal boiyan 3,; ;;1; G e [j;;_;
goijjé, ar fodrai félaiye, itar nizor 2 psii
foidiaci ré. Ite hoiyé, “Hone zinda otk g
goribéude e hafthdhi 6kkol 6re, zehon
iin guri-guri 6izag6i?”

(79) Onne hod, “Uiba yé tara ré zinda ,_,J.,- ‘ﬁ, """”
goribou, ziba yé tara ré fodila bar foida
goijjé, ar Iba harr kisimma foida goré ré
zanoya.

(80) Ziba yé, tuafiralla hail gas ottd ooin thﬂyﬂ‘nw,gj;;dhm
banaiyé, ar éhon, tuafira (gas) iin oOttu
ooin doror.”

(81) Noo niki, Ziba yé asman 6kkol arde SNt i NG e 0
zobin oré banaiye, [iba yé] itarar 5 e o AL AL A

. g A . 1 it :
dhoilla [mandic] banai faré? Waaki "‘L‘Hd‘k’}‘—""—’*-}‘ RN
fare. Ar Iba oilde asél banoya, harr
kessu zanoya.

1 7 - 7 7 7 7 A Wl g A

(82) Ibar,ho_kum’endllla de,,ze:hon !ba ye .u' an u{dJJLJL__.}U 151 ;D..IL.JI
hond ciz oré erada goré, Iba yian ore
hoo, “O”, ¢hon yian 6izagdi!

(83) Iba pak,AIIah, zit?ér hat ot mazé, harr ?;};jgjﬁwyuﬁ,g,ydj1 o
ciz or hokumot asé, ar Ibar éce [kiyamot
or din], tuéfira beggin wapes Oi
zaibagoi.
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Zuban or Kaa-nun (Language Rules)

1.Hoérof (Alphabets)

2.Guta (Stressed)

4. Thana (Pulling)

albjcic|d
Ikl
gr
Xy
0123456789

9
n
t

|
0
\Y

Ful

do doo

Sal

no noo

Fan

20 200

Bura
Fara

Bura
Fara

Bura
Fara

nol |nool
dhor |dhoor
mana| maana

6.Thana Okkol(pulling Types)

Gaa Gaa
Keén éen
Ziin {in

Bool Séol

Gaa
Neel
Biili
Fool
Muu

Mutntu SUura

1a. Noya hérof 6kkol

3.Zerzobor (6 vowels)

5.Fakka-rai-ya

(New characters)
C= sh 4

camic = spoon
calic =40

L
C=rd>
caca = mat
naca = closed
N= an’
fafis= 5
afira = coal

a e/l olu ou

s |7 7 Ve

élil o6|u bu

Ou Qurane Korim
Alemi falor houli

u flou

y

(4 Circular Vowels)
ai el |oi ui
ai éi |61 u
sai beil tui soil
sai dhéil sai oiye

SN
‘alﬂ eL/

7.Dui Hérof (Dual Chrs)

d =dadi, dan, dui
dh = dhandha, dhail

t =tui, tuan, tali
th = thala, thambu
ts = tsaani

h = ham, holom

h = hawa, hafic

kh = khalid, khan

n = nani, nam, nun
ng = ngapdra

ny = nyong céng
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Dord Kaanun 6kkol (Advanced Rules)

1. Ahéri fissa qutd (Ending stress)

Golot (X)

Soiyi

Soiyi Mozbut

cullo

cullod

culloh
cullo

hantaro

hafitaro6

hantaroh
harfitaro

kéla

kélaa

Kélah

kéla

Maani

sixteen

seventeen

game

Ahéri zurr (End Trailing Effect )

Golot (X)

Soiyi

Soiyi Mozbut

Maani

gor

gorr

house

haf

haff

snake

rel

rell

train

har

haar

harr

all

Behaii-th

ana abas (Different Pulling)

Golot (X)

SGiyi

Soiyi Mozbut

Maani

soon

sbawn

sdaun

plate

goon

géawn

gbaun

grinding
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“Ou” arde “Oi” bazaiva abas

(Ou+0i = Ooi)

Golot (X)

Soiyi

So6iyi Mozbut

ouin

ouoin

ooin

foull

fouoil

fooil

5. “ii” Nak or abas or

fire
wood piece

zaga (Nasal sound)

Golot (X)

Golot (X)

So6iyi Mozbut

tuin

tuii

oofie

ofione

ofine

dhéifi

dhéfii

kuifr

Kufiir

Maani
You

You
Rice-lever
Dog

6. Ek lofzot duwa “i” (Two "i" in a word)

Golot (X)

Golot (X)

So6iyi Mozbut

ananra

aafnra

afara

tunanra

tuanra

fufiafira

fuafira

zifan

zian

dhonér

dhoonr

afi

anfi

Maani

we

you

Insect eaten
vegetable
big

|
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